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ІСТОРІЯ РОЗВИТКУ ЮРИДИЧНОГО ПЕРЕКЛАДУ 

  

Юридичний переклад охоплює переклад законів, судових рішень, 

договорів, угод, міжнародних документів та інших правових текстів. На відміну 

від художнього чи технічного перекладу, юридичний переклад вимагає не лише 

високого рівня володіння мовою, а й глибокого розуміння правових систем, 

культури та термінології кожної з них. Навіть незначна помилка у перекладі 

може призвести до серйозних юридичних наслідків [2, с. 5]. 

Метою представленої роботи є простежити історичний розвиток 

юридичного перекладу: від його зародження в давнину до сучасного етапу 

професіоналізації та співтворчості перекладачів і законодавців. 

Історія юридичного перекладу бере початок понад три тисячі років тому 

[3, c. 1]. Перші приклади відомі зі Стародавнього Риму, де правові тексти 

перекладали з латини на грецьку. Ці переклади були дослівними. Вважалося, що 
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зміна навіть одного слова могла спотворити юридичний зміст. Таким чином, 

точність і буквальність були головними принципами раннього юридичного 

перекладу [3, с. 2] 

У період Середньовіччя перекладачі продовжували суворо дотримуватися 

оригіналу. Їхні переклади часто звучали неприродно, проте це вважалося 

прийнятним, оскільки головним завданням було передати юридичний зміст без 

найменших відхилень від джерела [2, с. 7]. 

У XVIII–XIX століттях ситуація поступово змінювалася. Перекладачі 

почали отримувати більше свободи у виборі мовних засобів. Вони могли робити 

незначні граматичні або стилістичні зміни для покращення зрозумілості тексту, 

не порушуючи його змісту [3, c. 2] Відомим прикладом цього підходу є переклад 

французького Code Napoléon (Цивільного кодексу), коли перекладачі прагнули 

зробити текст природним для читачів іншої мови [3, с. 3] 

У XX–XXI століттях юридичний переклад перетворився на 

високопрофесійну діяльність. Одним із ключових нововведень стало поняття 

автентичних перекладів, коли закони публікуються одразу кількома офіційними 

мовами, і всі версії мають однакову юридичну силу. Яскравим прикладом цього 

є Європейський Союз, де кожна мовна версія правового акта вважається 

рівноправною [3, с. 10; 1, с. 3]. Це створює складне завдання для перекладачів – 

забезпечити повну юридичну і змістову відповідність між усіма мовами. 

Сучасний етап розвитку юридичного перекладу пов’язаний із концепцією 

співавторства (co-drafting) [1, c.1] Тепер перекладачі працюють разом із 

юристами та законодавцями ще на етапі створення тексту, а не лише після його 

написання. Такий підхід сприяє узгодженню термінології, точності 

формулювань і рівнозначності змісту в усіх мовах [1, c. 2] Перекладачі стають не 

лише виконавцями, а повноправними учасниками процесу творення закону. 

Отже, юридичний переклад пройшов шлях від буквального відтворення 

текстів у античності та середньовіччі до більш гнучкого і професійного підходу 

у XVIII–XXI століттях. Юридичний переклад сформувався як окрема галузь, що 

поєднує мовну майстерність із глибоким знанням права. Його розвиток 
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демонструє поступовий перехід від буквального відтворення до творчої 

співпраці між перекладачами та юристами. Це свідчить про зростання ролі 

перекладача як фахівця, що впливає на якість і точність правових норм у 

багатомовному середовищі. 

Перспективами подальших досліджень у цьому напрямку може бути 

вивчення впливу цифрових технологій на якість юридичного перекладу, а також 

аналіз ролі перекладача в міжнародному правотворенні. 
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У сучасному світі питання перекладу художньої літератури, а особливо 

фентезійних творів є одним із найскладніших аспектів в перекладознавстві. 

Значна увага прикута до слів-реалій в таких творах. Адже реалії – це не лише, 

часом нові, та цікаві за будовою слова, це своєрідні ключі до конкретного 
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